
 

 

  
WEEKDAY SCHEDULE  
  7:00 AM- English Holy Mass  

        3:00 PM - Divine Mercy Chaplet  
                      and Eucharistic Adoration 

       6:30 PM - Devotion / Rosary                                
7:00 PM - Polish Holy Mass 

 
SATURDAY                                                      

8:00 AM - Polish Holy Mass  

 
SUNDAY VIGIL MASS 
7:00 PM - Polish Holy Mass  

 

SUNDAY  
8:00 AM - Polish Holy Mass  

  9:30 AM - English Holy Mass  
11:00 AM -Polish Holy Mass                                                
6:30 PM -Devotion / Rosary    
7:00 PM -Polish Holy Mass  

 

Parish Staff 
Pastor  Fr. Wiesław P. Strządała, SDS    
Vicar Fr. Grzegorz Szewczyk, SDS 

Organist Tomasz Raczkowski    

  
WELCOME NEW  PARISHIONERS 
Our Parish extends a warm welcome  

to all.  If you would like to become a member  
of our Parish Family, please stop by  

the rectory office and register. 

 

Rectory office hours  
Monday to Friday from 12PM to 4PM 

 
              

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                  WWW.SALWATORIANIE.PL 



 

 

EWANGELIA (Mk 10, 17-27) 
Gdy Jezus wybierał się w drogę, 

przybiegł pewien człowiek i  
upadłszy przed Nim na kolana, 
zaczął Go pytać: «Nauczycielu   

dobry, co mam czynić, aby       
osiągnąć życie wieczne?» 

Jezus mu rzekł: «Czemu nazywasz 
Mnie dobrym? Nikt nie jest dobry, 
tylko sam Bóg. Znasz przykazania: 

Nie zabijaj, nie cudzołóż, nie  
kradnij, nie zeznawaj fałszywie, 

nie oszukuj, czcij swego ojca           
i matkę». On Mu odpowiedział: 
«Nauczycielu, wszystkiego tego przestrzegałem od 
mojej młodości». Wtedy Jezus spojrzał na niego          
z miłością i rzekł mu: «Jednego ci brakuje. Idź, 

sprzedaj wszystko, co masz, i rozdaj ubogim,                       
a będziesz miał skarb w niebie. Potem przyjdź i chodź 
za Mną». Lecz on spochmurniał na te słowa i odszedł 

zasmucony, miał bowiem wiele posiadłości. 
Wówczas Jezus spojrzał dookoła i rzekł do swoich 
uczniów: «Jak trudno tym, którzy mają dostatki, 

wejść do królestwa Bożego». Uczniowie przerazili się 
Jego słowami, lecz Jezus powtórnie im rzekł: «Dzieci, 
jakże trudno wejść do królestwa Bożego tym, którzy 

w dostatkach pokładają ufność. Łatwiej jest                                   
wielbłądowi przejść przez ucho igielne, niż bogatemu 
wejść do królestwa Bożego». A oni tym bardziej się 
dziwili i mówili między sobą: «Któż więc może być 

zbawiony?» Jezus popatrzył na nich i rzekł:                                   
«U ludzi to niemożliwe, ale nie u Boga; bo u Boga 

wszystko jest możliwe». 

„ Nasyć nas, Panie,  
Twoim miłosierdziem.” 

(Ps 90) 

GOSPEL (MK 10, 17-27) 
As Jesus was setting out on a journey,  
a man ran up, knelt down before him, 

and asked him, 
"Good teacher, what must I do to       

inherit eternal life?"  
Jesus answered him, "Why do you call 

me good?  No one is good but God 
alone. You know the                                                  

commandments: You shall not kill; 
you shall not commit adultery; 

you shall not steal; you shall not bear 
false witness; you shall not defraud; 

honor your father and your mother." 
He replied and said to him, "Teacher, all of these I have   

observed from my youth." Jesus, looking at him, loved him 
and said to him, "You are lacking in one thing.  

Go, sell what you have, and give to the poor 
and you will have treasure in heaven; then come, follow 

me." At that statement his face fell, 
and he went away sad, for he had many possessions. Jesus 
looked around and said to his disciples, "How hard it is for 

those who have wealth to enter the kingdom of God!" 
The disciples were amazed at his words.  

So Jesus again said to them in reply, "Children, how hard it 
is to enter the kingdom of God!  It is easier for a camel to 

pass through the eye of a needle than for one who is rich to 
enter the kingdom of God."  They were exceedingly                            

astonished and said among themselves, "Then who can be 
saved?" Jesus looked at them and said, 

"For human beings it is impossible, but not for God.  
All things are possible for God." 

„Fill us with your love,  
O Lord, and we will sing 

for joy!” 
(Ps 90) 

 
      PLEASE, PRAY FOR THE SICK OF OUR PARISH 

THEY NEED OUR PRAYER SUPPORT.   
Elmira Wilk, Sophie Chiano, Eileen Wojcik, Henry Solonsky,  Stanisława Pilawska, Katie Kuntz,  

Noah Serrano, Janusz Pukianiec, Anita Cavaluzzi, Florence Kuduk, Maria Aguila, Robert Foltyński,  
Franciszek Szczech, Zygmunt Sobieski, Angie Floras, Marion Swist, Sophie Kala, Jacek Kłos, 

Maria Kosiorowska, Henryka Maleszewska, Jacek Strządała, Robert Grabias, Regina Szumiło,   
Władysław Mirosław, Zbigniew Zdrojkowski, Ula Łozowska, Janina Kędzierska, Stanisława Szkiłądz,              

Cecylia Owczarczuk 
If you know someone who should be added or taken off this prayer list, please call the rectory. 



 

 

††Roman & Wiesława Płoński– od Teresy

†Eugeniusz Rząca

†Marianna Okuniewska– od Mariana                          
      z rodziną                                                 

7:00 pm †Helena Piszczatowska– od córki                              
      Teresy z mężem. 

††Piotr & Katarzyna Dwornik– from children   
      with families                                                                     

†Jan Kruk 

††William & Katarzyna Krusz– od rodziny 
     Kurdziel                                                                                          

6:30 pm  Nabożeństwo Różańcowe                                               

††Andrej & Teodor Hakun 

For health and God’s Blessing for Denis, Joe, and Hiro                                                                                                         

†Jadwiga Kruk

 †Jane Mamelko on the first anniversary                            
       in heaven– from children 
3:00 pm  Koronka do Miłosierdzia Bożego, Adoracja  

    Najświętszego Sakramentu                                                    
6:30 pm Nabożeństwo Różańcowe                                                 

 

7:00 pm  ††Marianna, Jan, i Ryszard Dębicki– od      
       siostry Cecylii 

                                                                                            

†Kazimierz Gutowski 

Koronka do Miłosierdzia Bożego, Adoracja  

  Najświętszego Sakramentu                                                    
6:30 pm Nabożeństwo Różańcowe                                                                                                 

†Jan Onopa– od córki z rodziną 

†Stanisława Rutkowska w rocznicę śmierci–  
  od syna z rodziną 

6:30 pm Nabożeństwo Różańcowe                                                                                                 

 ††Jerzy & Teodozja Rydzewscy– od córki  
     Zdzisi z rodziną                     

††Stella & Czesław Szypszak–                                  
        od siostrzenicy

†Dorothy Mis

†Bogdan Dobranowski– od mamy, żony                      

      i córek 

6:30 pm Nabożeństwo Różańcowe                                                                                                

7:00 pm ††Donata & Anatalion Świerbutowscy–                 
        od syna z rodziną 

Chleb i Wino Mszalne 
na bieżący tydzień:                         

Wieczysta Lampa  
do Matki Bożej        

Została ofiarowana za 



 

 

EUCHARISTIC 
 ADORATION 

Exposition of the Blessed              
Sacrament  

is Monday through Friday 
 from 3:00 PM to 6:30 PM.  

Please, come, stay, and pray…. 
during these hours. 

 SPOWIEDŻ ŚWIĘTA 
Confession 

codziennie 30 minut 
przed Nabożeństwem, 

można                   
skorzystać  

z Sakramentu  

  

W ubiegłą niedzielę I kolekta wyniosła: 
Last Sunday’s I collection: 

  

$1,332.00 
 

W ubiegłą niedzielę II kolekta:   
Last Sunday’s II collection  

 
$1,327.00 

 
II składka w następną niedzielę będzie   

przeznaczona na   
  

 
 II collection next Sunday will be for   

World Mission Sunday 
 

 Wyrażamy naszą 
  wdzięczność 

Wszystkim, którzy       
wspierają naszą parafię.  
Wszystkim parafianom  

i gościom   
Ż y c z y m y   

Bożego błogosławieństwa                     
w nadchodzącym                   

tygodniu.                                                                      
 

We are very grateful to all  
who support our pastoral            

activities through their                            
donations.   

May God reward your                          
generosity. 

 Fr. Wiesław P. Strządała SDS    
Pastor 

     
  

olcny.org/donate 

BAPTISM  
Chrzest św. 

Every Sunday 9:30 AM                   
in English  

and 11:00 AM in 
Polish.  

Prior registration is 
necessary 

WEDDING  
Ślub 

Please contact  the 
rectory office  

six months in advance 

Papieska Intencja na Październik 
 Za wspólną misję: 

Módlmy się, aby Kościół nadal 
wspierał na wszelkie sposoby             
synodalny styl życia, w znaku 

współodpowiedzialności,                   
promując uczestnictwo, komunię               

i wspólną misję kapłanów,                  
zakonników i świeckich.  

Pope’s Intention– October 
For a shared mission 

We pray that the Church                
continue to sustain in all ways            
a Synodal lifestyle, as a sign of  

co-responsibility, promoting the 
participation, the communion 
and the mission shared among 
priests, religious and lay people.  

BAPTISM/ CHRZEST 
 

 

Amelia Sophia  
Okuniewska 



 

 

14 października - Wspomnienie św. Kaliksta I, papieża i 
męczennika                                                      

14 października Kościół wspomina liturgicznie 
świętego papieża Kaliksta I, męczennika, który po-

niósł śmierć męczeńską w roku 222. Imię tego 
Świętego łączy się przede wszystkim z rzymskimi 
katakumbami, tj. podziemnymi chrześcijańskimi 
cmentarzami. Katakumby te prezentują pierwszy, 

udokumentowany źródłami cmentarz chrześcijański 
rzymskiej wspólnoty wiernych, gdzie w III w. cho-
wano również w specjalnym grobowcu biskupów 

rzymskich.                                                                                                   
15 października: Wspomnienie św. Teresy z Avila od 

Jezusa, Dziewicy i Doktora Kościoła                                     
Św. Teresa ur. w 1515 r. w Hiszpanii. Kiedy 
miała 12 lat, przeżyła śmierć swojej matki. 

Wtedy zawierzyła swoje życie Maryi, obiera-
jąc ją za swoją Matkę i Opiekunkę. W 20 roku 

życia wstąpiła do klasztoru karmelitanek w 
Avili. W godzinach samotności i cierpienia 

zaczęło się jej życie mistyczne i zjednoczenie 
z Bogiem. Utalentowana i wrażliwa, dla której 
modlitwa była tajemniczą bramą. Wpatrzona 

w obraz Chrystusa ubiczowanego, zrozumiała, 
że wolą Bożą jest uświęcenie jej współsióstr, a klasztor ma być 
miejscem modlitwy i pokuty. Przeprowadziła reformę swojego 

zakonu, założyła 32 klasztory. W oparciu o osobiste doświadcze-
nia życia wewnętrznego, przeżywając mistyczne uniesienia i mo-

dlitwy napisała dzieła, które są perłami literatury mistycznej, 
m.in. „Autobiografia”, „Droga do doskonałości” i „Wewnętrzny 

zamek”. Zmarła w 1582 r. Beatyfikowana w 1614, a kanonizowa-
na w 1622 r. Paweł VI ogłosił św. Teresę w 1970 r. doktorem   

Kościoła.                                                                                    
16 października - Wspomnienie św. Jadwigi Śląskiej   

Św. Jadwiga była córką bawarskiego hrabiego, 
otrzymała gruntowne wykształcenie w domu 

rodzinnym a następnie w klasztorze benedykty-
nek. W wieku dwunastu lat poślubiła we Wro-
cławiu Henryka, syna Bolesława Wysokiego. 

Szybko nauczyła się języka polskiego. Od 1202 
roku została księżną śląską. Była matką sze-
ściorga dzieci, z których czwórka wcześnie 
zmarła, dotykały ją też nieszczęścia we wła-

snym rodzie. Te bolesne doświadczenia przeży-
wała z głęboką wiarą i nieustanną modlitwą. 
Swoim przykładem oddanej i pobożnej żony i matki wpływała 
pozytywnie na swoje otoczenie. Prowadziła umartwione życie, 

często chodziła boso, czym zyskiwała sobie przychylność proste-
go ludu. Na terenie swego księstwa otaczała wielka troską podda-

nych, obniżała czynsze, udzielała pomocy materialnej ofiarom 
klęsk, odwiedzała chorych, założyła szpital. Była też hojna wobec 

Kościoła, budowała świątynie, dbała o ich wystrój, naczynia i 
szaty liturgiczne, zakładała klasztory, między innymi klasztor 
cysterek w Trzebnicy, gdzie wstąpiła po śmierci męża i dwóch 

dorosłych synów. Kanonizował ją w 1267 roku papież                                                                  
17 października - Św. Ignacego Antiocheńskiego                               

Już samo jego imię Ignacy (łac. ignis - ogień), mówi bardzo wiele 
o historii chrześcijańskich męczenników na początku II wieku. 

Był biskupem Antiochii, miasta, w którym zgromadziła się duża 
rzesza wyznawców Chrystusa. Nie lękał się okrutnej śmierci, 

dlatego jest świadkiem chrześcijańskiej nadziei i niewzruszonej 
wiary w życie wieczne.                                                                               

18 października - Święto św. Łukasza Ewangelisty                           

October 15th: St Teresa of Avila (1515-1582)  
She was born in Ávila in Spain and entered the 

Carmelite convent there at the age of 20, not 
because of any great attraction to the religious 
life but because it seemed the most sensible 

thing to do. Teresa’s prayer life led her to seek 
a more perfect life, and in 1562, in the face of 

much opposition, she founded a convent of 
Discalced Carmelite nuns in Ávila. 

“Discalced” (“shoeless”) signified their               
devotion to poverty  

 
October 16th: Margaret Mary Alacoque, (1647-1690)  

Margaret Mary was chosen by Christ to arouse the Church to a 
realization of the love of God symbolized 

by the heart of Jesus On December 21, 
1674, three years a nun, she received the 

first of her revelations. She felt “invested” 
with the presence of God, though always 

afraid of deceiving herself in such matters. 
The request of Christ was that his love for 

humankind be made evident through 
her.During the next 13 months, Christ 

appeared to her at intervals. His human he-
art was to be the symbol of his divine-

human love. By her own love Margaret Mary was to make up 
for the coldness and ingratitude of the world—by frequent and 
loving Holy Communion, especially on the first Friday of each 
month, and by an hour’s vigil of prayer every Thursday night in 

memory of his agony and isolation in Gethsemane. He also 
asked that a feast of reparation be instituted. After serving as 
novice mistress and assistant superior, Margaret Mary died at 
the age of 43, while being anointed. She said: “I need nothing 

but God, and to lose myself in the heart of Jesus.” .  
 

October 17th: 7 St Ignatius of Antioch  
He was the second bishop of Antioch after 
St Peter (the first being Evodius). He was 

arrested (some writers believe that he must 
have been denounced by a fellow                  

Christian), condemned to death, and trans-
ported to Rome to be thrown to the wild 

beasts in the arena. In one of his letters he describes the soldiers 
who were escorting him as being like “ten leopards, who when 

they are kindly treated only behave worse.”  

 
October 18th: 10/18 Saint Luke, Evangelist  

He was a Greek doctor who converted to 
Christianity. He was  a companion of the 

Apostle Paul, and wrote his Gospel in             
accordance with Paul’s teaching. He also 

wrote the Acts of the Apostles, which             
narrates the early history of the Church up 
to Paul’s first stay in Rome. As a Greek, he 

takes care to explain to Gentile readers  
Jewish customs and the meaning of                

Hebrew words  



 

 

 

 

 

 



 

 

Od Października, wracamy do spotkań „Lectio Divina”, które będą odbywać się 
co tydzien w czwartki, po Mszy Świętej wieczornej. Serdecznie   

 
z a p r a s z a m y    

 

„Lectio divina”, czyli takie czytanie Słowa Bożego, w którym chodzi                          
o odczytanie tego, co Bóg mówi do nas. Jest to osobiste czytanie  

Pisma Świętego. W tym podejściu Biblia jest listem Pana Boga do nas  
skierowanym. 

10 Listopada będziemy  
celebrować 60-lecie  

kapłaństwa  Ks. Stanisława Wałęgi                        
z New Jersey.  Uroczysta  Msza Święta z tej  

okazji  odbędzie się o godz. 11.00 am                  
w  Kościele  Św. Kazimierza  w Newark, NJ.   
Po tej Mszy Św. o godzinie 1:30 pm zapra-
szamy na  Bankiet Jubileuszowy,   który  
odbędzie się w Sali bankietowej     The 

Grand  w Totowa, NJ  
 

Prosimy zainteresowanych parafian,             
którzy chcą uczestniczyć we  

Mszy Świętej 
i bankiecie o potwierdzenie swojej 
obecności w kancelarii parafialnej 

do 15 października 

Seredcznie zapraszamy na 

Mszę Dziedzictwa Polskiego 
która zostanie odprawiona w dniu   

20 października 2024 r. o godz. 15:30 
w Konkatedrze pw. Św. Józefa 

856 Pacific St., Brooklyn, NY 11238 
 



 

 

 
Serdecznie  dziękujemy za 

wszelkie prace wykonane na 
rzecz naszej parafii, a  

szczególnie za sobotnie 
sprzątanie   

naszego Koscioła 

PRZYNALEŻNOŚĆ DO PARAFII 
Składamy serdeczne podziękowania tym wszystkim, którzy  

odnowili przynależność do parafii  lub do niej się zapisali. Prosimy tych, którzy nie odnowili jeszcze przynależności o jej 
 uregulowanie. Roczna składka wynosi $25.  

Wszelkich sakramentów świętych, zaświadczeń oraz wszelkiego rodzaju pism udzielamy tylko oficjalnie zapisanym                       
parafianom.  

 
PARISH DUES  

Dear parishioners, please remember to renew your membership. Parish dues are  $ 25 for individual or family. Your members-
hip dues is to support our parish ministry. If someone would like to become a member of our Parish Family, please stop by the 

rectory office and register.  

You can make a pledge in church or in the Rectory 
or by texting  

  

 DONATE to  
 917-336-1255  

 
Możesz również złożyć zobowiązanie w kościele, w 

biurze  
Parafialnym lub wysyłając wiadomość tekstową:  

 
  DONATE na numer                                     

917-336-1255  
 
 

Thank You for Your generosity *                                                        
 

Dziękujemy za wsparcie Apelu Katolic-
kiego 2024  

Zbliża się miesiąc listopad, w którym modlimy się za naszych 
zmarłych. Specjalne koperty na wypominki są dołączone do                
regularnej miesięcznej korespondencji, a dodatkowe są dostępne 
w przedsionku kościoła. Wypełnione czytelnie kopertki                          
z imieniem i nazwiskiem zmarłych można składać razem z ofiarą 
do koszyka. Jak co roku wypominki będą czytane przez cały  
miesiąc listopad.  
W biurze parafialnym można również składać już zamówienia na 
świece za zmarłych w cenie $18  
 

ALL SOULS  
 
November, the month during which we pray for our 
beloved deceased, is almost upon us. . Anyone wishing 
to enroll deceased members of their family or friends 
into this month of prayer are asked to do so by writing 
their names on the All Souls Day Envelopes.              
Envelopes for this year’s Novena are included with the 
regular monthly mailing and extras are available in the 
vestibule of the church.   
 
We are also now accepting orders for candles for the deceased at the 
parish office for a price of $18.  


